(1)Ship td 30000463

(2)Invoice to

MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

Planta: 10

MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

' Nemak

A Rr T ’

ITO4886850728
(5)supplier 91018520 (6)Cargo (7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 [Free | [Nottee | | wagon Shippin -
Poligono Galarza 1 Frolght 'mf:h:w Dehvery NOte
ES-48277 Etxebarria fast freight own vehicle (8)No. 1 1 4436 1 4
Espana
Expross (9)Date of Delivery 1 7 . 1 O .2025
Post
(10)Your ref. (11)Your order / Date (15)Add. data orderer (12)Our ref. (13)Ext. {14)Our No.
MPL
C0106304802 Itziar Egia 140014801
(19)Shipment Free(20)n.free (21)Packing (22)Marks Weight
FCA (23)gross (24)net
Free carrier 00014 5.569,620 4.412,940
(25)Shipping address (26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, IT-70026 Modugno 14249
27) (28)Drawing No. (29)Description (30)Quantity (31) | (40)Remarks
(Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
10 |MO0168161M0168161 |Ford DCT300 BCAR M0168161 420(EA
E058701 Index -
TGEE63048C99 C0106304802
Ford DCT300 BCAR M0168161
e {80 1,00 52%
Gl 24| 2008
KUEHNE+NAGEL 3.l
ACCEITAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 4ZO
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi: ) ) ND
Conformita alle schede d'a'nballi @- E]
Data controllo: jl} M{ZL’
Firma
(21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 14| UN
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A3 ignp (BA)

‘ /u s
name/No(42)Remarks (43)Quantity check (44)Check report (45}001,4!’9:!66 (46)invoice check
&
/4
Country of Origin: SPAIN
vadl
' AT
verifi (iwa e quantita
1/1




Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador.

ambos inclusive y

y compris et

Arellenar bajo la responsabilidad del remitente
A remplir sous la responsabilité de I'expeditéur

To be completed on the sender's responsability

Les parties encadrées de lignes grosses doivent étre remplies par le transporteur.

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

20+22+23+26

includtng and

4 Remitente (nombre, domicilo, pais)

“PNermak SPAIN, S.L.

C.|.F.: B48/966.154

Poligono Industrial Galarza, n° 1
48277 ETXEBARRIA

rie jed etido, bstante
CARTA DE PORTE INTERNACIONAL foﬂz'c’f‘,‘ima gjr:mn?‘:‘;,mca'n;’e:ig s

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Contrato de Transporte Internacional de
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Mercancias por Carretera (CMR)

Ce transport est soumis, non obstant toute m This carriage is subject, notwithstanding any
clausule contraire,  la Convection relative au clause to the contrary, to the Convection on

Destinataire (nom, adresse,
Consignee (name, address, country)

Contrat de Transport international de the Contract for the International Carriage of
Marchandises par Route (CMR) Goods by Road (CMR)
2 Consignatario (nombre, dom;gl;‘lso) pais) Pc ivos (nombre, icilio, pais)

Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Successive carriers (name, address, country)

CASCIONE 1 rromary
VS o CNAL SRL

i g4 i Puglie I
PAVA: OBB4350715 . G ot magne s

’!‘-'uemz/n

Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais)
3 LIE?J prévu Fﬂ?}?lﬂ livraison de la marchandise (lieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

Numes'a REA: BA.¢:

évaz
18 - Porteadores sucesivos ln bre, dom|5 pal

is)
Transporteurs successifs (nom, adresse,
Sucoeps%nwe carriers (nams(; address, ooumry)@ Z (’/ O ) (/(3

P,

°”90no Indy s t bt 6 154 ‘
Firma y se Ga ’aIZa no-
Signature et timbre de E 1
Signature and stamp of the sendel !A

e ' B4g ’ 5;1

o CASCIONE

Firma y sello del :ranspoms
Signature et timbre du tran:
Signature and stamp of the

AWQA SRlwo di Puglis

. == B10894996

jar 2
4 lﬁe%etyd:‘lg:te la'?nssen charge de andise (i 4 taj p aﬁ)l ¢
lace and date o , Country, date]
CIF- BAEGRR 1
Poligono Industnai Galatza n®1 19 ;hasewas y olibs:rvacmnasddel porteador
iéserves et observations du transporteur
48277 ETXEBARR'A Carrier’s reservations and observams
Documentos Anexos
5 Documents annexés El PORTEADOR no se hace responsable de la falta de bultos o
Documnets af . " ¥ § Z
deterioro de la mercancia, si la reclamacion no viene
Al / / acompanada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.
J 1 \ & ¥
Marcas y nimeros Nimero de bultos Clase de embal Naturaleza de la mercancia N.2 estadistico Peeo bruto, Vol 3
6 Marques et numéros 7 Nombre de colis 8 Mode d' embaliagz 9 Nature de la marchandise 10 N. statistique 1" Poids brut, K’;g 12 cu;amen: 3
arks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in Kg. Ve olumg:in m 3
4 o %! o
- | A l
Classe Chiffre Letire
Class Number Letter (ADR*)
26 i6n de la carga / Real du chargement / Loading Realizacion de la IF da la livraison / Delivery
Llegada / Arrivée / Arrival PR 2R ONRIRY ) ¢ h m Llegada / Arrivée / Arrival S opsntisrasbnn: fotepmnseibiss vy ANY, s carsass. L 008 e e
Salida / Depart / Departure T S DTN ) [ h Salida / Depart / Departure R e g e 200 s ot NGt
i v &/ A ; Nombre del conductor Nombre del destinatario (1)
Uegada prevista  Arivée demandé | AMVal ... [ocovcceerccmivinees | 200 e e L m Nom du conducieur Nom du destinataire (1)
Nombre del conductor Nombre del remitente (1) Driver name Consignee name (1)
Nom du conducteur Nom de I'expéditeur (1 S
Driver name Sender name (1)
Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature Firma / Signature | Signature
3 Instrucciones del remitente 20 Eslipulaciones particulares
Instructions de I'expéditeur Convections particulieres
Sender’s instrunctions Special agreements
14 i 9 : i, A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
b"éﬂmg m_’g L 21 To be paid by: Sender's Currency Consignee
Lorry N. Precio del transporte:
Remolque AN —
lemorque alysm -
Trailer/semitariler N. - Deductions:
e g Liquido/Balance
- ke St
Forma de Pago lem. :
15 Prascriplionasgd‘a'hanmtssemen: Sipoioim. oharges
Instructions as to payment for carriage Gastos accesorios: 3
Porte pagado/ Franco/ Carriage paid SUrGonNie:
Porte debido/ Non franco/ Carriage forward TOTAL
22 Formalizadoen ‘ nA “ 16  Reemboiso / Remboursement / Cash on delivery
Etablié & v 14} le 2q
Established in = g : on
e
23 INTERNAT! MA!.

Tgbigmﬁa. BA/7469412
,m.&»-’-’ﬂ :

i A3 consignaerio™
! bre du dasunatalre,v

dralamp_gqg

ogx

xa quantlté"

(1) la faita de firma responsabiliza directamente al remitente

COPIA BLANCA: REMITENTE / AZUL: DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVOS
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